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Метою роботи є дослідження специфіки перекладу англомовних медичних термінів на українську мову.

Об'єктом дослідження є англомовні медичні терміни в сфері кардіології. 

Предмет дослідження - способи відтворення англомовних медичних термінів в українських перекладах. 

Матеріалом для дослідженняособливостей перекладу медичних термінів у галузі кардіології слугувалиангломовні медичні тексти обсягом 250 сторінок.
Наукова апробаціярезультатів дослідження здійснена на науково-практичних конференціях науковців, студентів і молодих учених різного рівня, зокрема «Основні проблеми перекладу медичних термінів» та «Основні перекладацькі прийоми під час перекладу медичних термінів» (Сучасні питання теоретичної та прикладної лінгвістики: Матеріали Всеукраїнської наук.-практ. конф., м. Полтава, 9 грудня 2021 р.  Полтава: Полтавський інститут економіки і права, 2021. С. 35-49.).
Структура й обсяг роботи. Кваліфікаційна робота складається зі вступу, двох розділів (із висновками до них), загальних висновків, списку використаних джерел (65 найменувань) та додатку. Загальний обсяг роботи – 70 сторінок. 
Ключові слова: медична термінологія, кардіологічна лексика, перекладацькі трансформації,лексичні та граматичні прийоми перекладу.
SUMMARY

ON THE QUALIFYING WORK

IN PHILOLOGY
 PECULIARITIES OF REPRODUCTION OF ENGLISH MEDICAL TERMS OF    CARDIAC DISCOURSE IN UKRAINIAN TRANSLATIONS

BY LYUDMILA EGORIVNA BOBYREVA
The aim of the work is to study the peculiarities of the translation of English medical terms into Ukrainian.

The object of  the study is English-language medical terms in the field of cardiology.

The subject of the research is  the ways of reproducing English medical terms in Ukrainian translations.

The material used  for the study of the peculiarities of the translation of medical terms in the field of cardiology was based on  English-language medical texts ( 250 pages) and their Ukrainian translations.
The scientific approbation of the research was carried out at  the reports of the scientific conferences: "Basic problems of translation of medical terms" and "Basic translation techniques in  translating medical terms". Poltava, December 9, 2021. Poltava: Poltava Institute of Economics and Law, 2021. P. 35-49.).

Structure and scope of work The qualification work consists of an introduction, two chapters, conclusion, list of references (65 items). The total scope of  the paper is 70 pages.
 (65 items) and an appendix. The total volume of the work is 70 pages.
Key words: medical terminology, craniological vocabulary, translation transformations, lexical and grammatical methods of translation.
